<Z>261. VILLÁNYKÖVESD</Z>

<P>  Kövesd, -en, -ről, -re, -i: n. Kóvis, in, fom, ȧuf Kóvis, Kóviser [Bc1: Keuesd
BC2: Racs Kovesd BC3: Racz Kőuesd BC4: Kővesd BC5--8, SchQ1--9, K1, 3,

12, P: Kövesd Hnt, Bt, MoFnT2: Villánykövesd] -- T: 751 ha/1305 kh -- L: 504.</P>

<P>  <A-1>Kövesd a török hódoltság alatt elnéptelenedett, majd a hódoltság végére újra be-

népesedett. Lakói ekkor rácok voltak. A felszabadító háborúk nyomán ismételten

pusztává lett, de lakossága visszaköltözött. A délszláv lakosság mellé 1750 körül

települtek le német anyanyelvűek. Lassan megkezdődött a délszláv lakosság elköl-

tözése. A múlt század elejére német ajkúvá lett az egész falu. Az 1830-as években

magyar anyanyelvűek kezdtek a faluba költözni; számuk 30 fölé csak századunkban</A-1><-P> @@1@<S683>

<-P><A-1>emelkedett. 1930-ban 74 magyar és 486 német anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 212

magyar és 290 német élt itt. -- P. szerint “hajdan rácok lakták, 50 évek óta pedig

német lakosság bírja”. -- Fcs: Német nyelvű versike, amely Kóvis (Kövesd) falut is

említi Vokány község Fcs-ja alatt. -- A Debrecen környékéről és a Felvidékről 1945

után betelepített magyar lakosság kevert nyelvjárást beszél.</A-1></P>

<P>  Villánykövesd [1290--1: Kuestd: Györffy 1:332]. A Kövesd hn. a m. kő fn.

származékából, a köves mn.-ből keletkezett -d képzővel. A megkülönböztető

szerepű Villány- előtag a villányi járással, Villány közelségével kapcsolatos.

(FNESZ. 421, 695.)</P>

<P>  1. [K8: Kisházasok legelője] 2. Fő utca: n. Turf ‘Dorf’ [Kossuth Lajos u] U.

3. Hófstël ‘Hofstell’ Ds, ke. A házakhoz tatozik. 4. Temető: n. Kirhóf ‘Kirchhof’

Te. 5. Templom: n. Kirhə ‘Kirche’. Róm. kat. templom. 6. Iskola: n. Súlë
‘Schule’ [Állami Általános Iskola]. 7. Templom utca: n. Kirhgȧszë ‘Kirche-

gasse’ U. 8. Présházak Ua. 9. [Rákóczi Ferenc u] U. 10. Kis utca: n. Këszjë
‘Gäßchen’ U. 11. n. Kipl ‘Gipfel’ U. 12. Fölső pincesor: n. Évëlkëlërȧjë ‘Ober-

kellerreihe’ Borpincék. Csak két ház. 13. Középső pincesor: n. Mitlikëlërȧjë
‘Mitelkellerreihe’ Borpincék. A híres Villány-környéki borvidék egyik látvá-

nyossága. A dél-baranyai német népi építészet maradandó értéke. 14. n. Szȧuf-

kȧudë [K12, Hiv. Németpalkonyai u] U. A név a n. saufen ‘iszik, vedel’ igével

van kapcsolatban. 15. Pásztorház: n. Hȧldëszhȧusz ‘Halterhaus’ É. Pásztorház

volt, ma lakóház. 16. Községháza: Tanács: n. Gemeindëhȧusz ‘Gemeindehaus’.

Községi tanács, falumúzeum, könyvtár és posta. 17. n. Kȧnȧlbrükë ‘Kanal-

brücke’. Híd. 18. Villányi utca: Alsó pincesor: n. Këlërgȧszë ‘Kellergasse’: n.

Unə Këlërȧjë ‘Kellerreihe’ [K12: Villányi u Hiv. Petőfi Sándor u] U. Borpincék.

19. n. Përgkëlër ‘Bergkeller’ Borpincék. A 12., 13. és 18. közös neve. 20. Káposz-

táskertek: n. Krȧutgȧrtn ‘Krautgarten’ [K3: Kraut Land; sz] S, ke. Kis dara-

bokból álló háztáji földek. 21. [Vasút u] U. 22. Álomás: n. Stȧcion [Vasútállo-

más: 29. sz. őrház].</P>

<P>  23. Pap-malom: n. Pfáfȧmil ‘Pfaffenmühle’ [K3: Pfass Mühl Theile K8, 12:

Papmalom K8: Pfaf Mühl P: Pfaffenmühl Acker] S, sz. Valamikor a papok

tulajdona volt. 24. n. Fánihóf S, sz. Az uraság feleségéről nevezték el. A major

Ivánbattyánhoz tartozik. 25. Fölső-Bogdács D, sz. Régészeti leletek kerültek itt

elő. 26. n. Ivȧnërëkk ‘Ivaner Eck’ [K3: Ivaner Eck; sz K8: Iványer Eck P: Ivá-

nyer Eck Acker] S, sz. 27. [K8: Calcatura prima] 28. n. Valdtál ‘Waldtal’ S, sz.

29. [K12: Ivánbattyáni róm. kat. iskola]. 30. [K12: Ivánbattyán úrbéreseinek

földje]. 31. n. Hévȧməfeld ‘Hebammefeld’ S, sz. A bábaasszony földje volt. 32.
Dögkút [K12: Dögtér]. Az elhullott állatokat temetik ide. 33. n. Váldlȧnd ‘Wald-

land’ D, sz. Régebben erdő volt. 34. Lajos-hegy: n. Lutvih ‘Ludvig’ [K8, 12:

Lajos hegy P: Ludvigsberg] H, sző. 35. Kőbánya: Palkonyai kőbánya: n. Pȧlgȧn

Stȧnpruh ‘Palkaner Bruchstein’ [K12: Kőbánya]. Kőbánya volt, de már nem

hasznosítják. 36. Bogányi-árok: n. Kȧnȧl ‘Kanal’: n. Kȧrȧsicȧ ‘Karasica’: n. de

Krovə ‘Graben’ [K8: Karancs: Karasicza patak K12: Karancs patak MoFnT2:

Villány--Pogányi vízfolyás] Vf. Pogány község felől érkezik, és Villány alatt

a Karasicába ömlik. 37. Battyáni-rét: n. Ivȧnvísə ‘Ivanwiese’ [K8: Ivanyi

legelő]. Halastó, régebben rét volt. 38. n. Klukȧvízə ‘Gluskewiese’ [P: Prilják

Wiesen] S, r. 39. Halastó: n. Fisteih ‘Fischteich’. Az 1930-as években létesült

halastó. 40. n. Szeidëgrov Vf volt a halastó lecsapolására. Megszűnt. A német

név talán a Seit Grube ‘árok oldala’ nyelvjárási változata. 41. n. Húdvȧld: n.

Húdvád ‘Hutweide’: n. Húdvádberh ‘Hutweide Berg’ [K8: Telekesek legelője
P: Nachrottungs Huthveide] D, l. P. adata szerint ‘irtás utáni legelő’ volt. 42.<-P> @@1@<S684>
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<-P>n. Bogdács [K3, K8: Bogdás K8, 12: ~ P: Obere Bogdács Acker MoFnT2: ~]

D, sz. 43. Téglagyár: n. Alteciglovə ‘Alte Ziegelofen’ [K12: Téglagyár]. Már

megszűnt. 44. n. Linckipəl ‘Linsengipfel’ [K8: Linsengipfel] D, sz. 45. n. Bog-

dácsvég ‘Bogdácsweg’ Út. 46. Alsó-Bogdács D, sz. 47. n. Bogdȧcshól ‘Bogdács-

hohl’ Út. 48. Hosszú-dűlők: n. Lȧngetálë ‘Lange Tal’ [K3, 8: Lange Theiler; sz

K8: Lang Theiler bejm Wald P: Lange Acker] S, sz. 49. Középső-dűlők: n.

Mitəltál ‘Mittel Tal’ Ds, sz. 50. Battyáni út: n. ȧlé ‘Allee’ Út. 51. [K8, 12: Jakab-

falusi út mente; sz P: Jakabfaluer Veg Acker]. A Jakabfalu (ma Kisjakabfalva)

felé vezető út melléke. 52. [K8: Erdő melletti legelő; l] 53. Rizsföldek: n. Reisz-

lȧnd ‘Reisland’: n. Reiszlëndër [K8, 12: Rizs földek; sz] S, sz. Rizst termesztet-

tek benne. 54. [K8: Kövesdi urodalmi Erdő; e] 55. n. Vízefëld ‘Wiesefeld’: n.

Vízeland ‘Wieseland’ D, sz. Rét volt mellette. 56. n. Vízënrië ‘Wiesen Ried’ D,

sz. Lápos, vizenyős rétek voltak. 57. [K3: Grundbirn Land] 58. n. Hȧnflȧnd
‘Hanfland’ [K3, P: ~] S, sz. Kenderföld volt régen. 59. [K8: Calcatura tertia]

60. n. Vízëfëldër ‘Wiesfelder’: n. di Vízë [K8, 12: Karancsi rétek; r K8: Kara-

sicza melletti legelő; l P: Karancs Wiesen] S, r, sz. 61. Mocsár-rész: n. Marasz-

teilë ‘Morast Theile’ [K3, 8: Morast Theiler; sz K8, 12: Mocsárrész; sz P: ? Mo-

roszt Theiler Acker] S, sz. Egykor mocsár volt. 62. Nagy-halastó. Mesterséges

halastó. Állami tulajdon. 63. [K8: Calcatura secunda] 64. [K3: Trettplacz Thei-

ler; sz]. Régen itt nyomtatószérű lehetett. 65. n. Klégȧrtn ‘Kleegarten’ [K8:<-P> @@1@<S685>

<-P>Kleetheiler] S, sz. sző. 66. Rác temető: n. Rácsichë Kirhóf ‘Raize Kirchhof’ [K8:

Raitzen Kirchhof; l Raitzen Kirchhóf mellett; l Rácz temető; sz] D, sz. Régeb-

ben rácok laktak itt. 67. n. Jungəveingȧdə ‘Junge Weingärten’ D, sző. 68. Tanitó-

föld: n. Lérëszfëld ‘Lehrersfeld’ D, sz. Illetményföld volt. 69. [K8: Kirchentheil;
K8, 12: Templom föoldek; sz] 70. Urbéres-erdő [K8: Kövesd község Urbéri Er-

deje K12: Urbéresek erdeje; e P: Kövesder Vald] S, e. 71. n. Grószȧhól ‘Gro-

ßehohl’ Völgy, sz, sző, e. 72. n. Képszveingádë ‘Giebelsweingarten’ D, sző. 73.
n. Mitəlhól ‘Mittelhohl’. Völgy, sz. Régebben erdő volt. 74. n. Kláhól ‘Klein-

hohl’ Völgy, sz. 75. Siklósi-völgy: n. Siklósetól ‘Sikloser Tal’: n. Ungristól ‘Un-

garisch Tal’ [K12: Siklósvölgyi szőlők; sző K16, P: Sikloser Thal MoFnT2: Sik-

lósi-völgy] Völgy, sző. 76. n. Gëbirgəszfëld ‘Gebirgesfeld’ [K8: Hegy földek;
sz K12: Hegyi földek; sz] S, sz. 77. n. Hëknbërgër Veingȧdë ‘Heckenbergers

Weingarten’ D, sző. Egykori tulajdonosáról. 78. Kis-erdő: n. Krȧutgȧrtəpërh
‘Krautgarten Berg’ D, e. 79. Réti-földek: n. Vísëfëld ‘Wiesfeld’ [K8: Legelő

föld P: Untere Hutweide] S, sz. 80. n. Freitál ‘Freital’ [K8: Szabad föld] D, sz,

sző. 81. [K8, 12: Völgy szőlők; sz] 82. [K8, 12, Hnt: Villányi út mente P: Villa-

nyer Veg Acker] 83. [K8: Villányba vezető út; út]. Az utat ismerik, de nincs

népi neve. 84. [K8: Adjustationes] 85. n. KmĀvalt: n. Gemeindevȧld ‘Gemeinde-

wald’ [K8: ~] S, e. 86. Akácos, -ba: n. ȧgȧcipërh ‘Akazieberg’ Völgy, e. 87. n.

Blumszpërh ‘Blummsberg’ H, sző, e. 88. n. Lȧnəpërh ‘Langer Berg’ D, e. 89. n.

Runtkhipəl ‘Rundigipfel’ Völgy, sz, sző. 90. Hegyi-dűlő: Hegyi-dűlők D, sz, sző

e. 91. n. Húdvádveingȧdë ‘Hutweide Weingarten’ D, sző. 92. Hegyi-szőlők: n.

Gëbirgszveingȧdë ‘Gebirgsweingarten’ [K12: Hegyi szőlők K16, P: Bergwein-

gärten MoFnT2: Hegyi-szőlők] Ds, sző. 93. n. Füsztmantanovo-Këlër ‘Montenuo-

vo-Keller’: n. Hërsafckëlër ‘Herrschaftskeller’. A Montenuovo herceg borpin-

céje volt. Ma az állami gazdaság tulajdona. Műemlék. 94. Kálvária: n. Kȧlfári-

përh ‘Kalvarienber’ [K8: Kálvária] Ua. 95. [K8: Uradalmi Kert; k] 96. Új-ré-

tek: n. Nájëvízë ‘Neunwiese’: n. Vízë ‘Wiese’: n. di Vízëfëldër ‘Wiesefelder’

[K3: Herrsch. Wiesen; r K8, 12: Uj rétek; r] S, sz. Régebben legelő volt. 97.
n. Hívetcpërh D, sző. Talán egykori tulajdonosáról. 98. Téglagyár: n. Ciglóvən
‘Ziegelofen’ [MoFnT2: Téglagyár] Ua. 99. Fülemile csárda: n. Nȧhtigál [K12:

Fülemile csárda] Vendéglő. 100. Bikarét: n. Vikëvízë ‘Stierwiese’ S, sz, e. 101.
Szilvás, -ra: n. Szilvȧspërh ‘Szilvásberg’ D, sz, sző, e. 102. Fekete-hegy: n.

Svȧrcëpërh ‘Schwarzberg’ [K3: Svárcze Berg; e K12: Fekete hegy; e MoFnT2:

Fekete-hegy] H, sző, e. 103. n. Ívelin: n. Évëling Fs, sz. Talán egykori tulajdo-

nosáról. 104. Hegylánc: n. Gëpirckhédë ‘Gebirgskette’ Ds, sző, e. 105. Kőbánya:
n. Stȧnbruh ‘Bruchstein’ [K12: Kőbánya]. Ma már nem bányásznak itt követ.

106. [K8: Szőllők alatti legelő; l] 107. n. Kalfáripërh ‘Kalvarienberg’ D, sz. 108.
n. Pfáifispërh ‘Pfeifersberg’ D, e. Egykori tulajdonosáról. 109. n. Régëcpërh
‘Regelsberg’ D, sző, e. 110. n. Hingəlcpërh ‘Hengelsberg’ D, e. Baromfit tenyész-

tett a tulajdonosa; itt is lakott. 111. [K8: Dészmás szőllők] 112. n. Évëlinksz-

veingȧrdë ‘Evelinesweingarten’: n. Ёvëlinkszbërg ‘Evelinesberg’ [K8, 12, Hnt.

Fensíki szőlők; sző P: ? Ebene Weingärten] S, sző, e. 113. Fenyő: n. Fihtnbȧum
‘Fichtebaum’. A falu legmagasabb pontján tájékozódásul szolgáló fenyőfa. 114.
[K1: Régi Pinczehely] 115. n. Évëlingszvéksztë Steinbruh ‘Evelinewegster

Bruchstein’ S, sző. Régebben kőbánya volt itt. 116. n. Sterndoll [K1: Hárs völgy
K12: Csillagvölgy] D, sz, sző. Régebben itt termett a legjobb bor. A név a n.

Stern ‘csillag’ + Thal ‘völgy’ összetételéből alakult. Esetleg a szh. dol ~ dolac
‘völgyecske’ szó lappang a név utótagjában.</P> @@1@<S686>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 1. K8:

Kisházasok legelője -- 27. K8: Calcatura

prima -- 29. K12: Ivánbattyáni róm. kat.

iskola -- 30. K12: Ivánbattyán úrbéresei-

nek földje -- 36. K8: Karancs K12: Ka-

rancs patak -- 38. P: Prilják Wiesen --

41. K8: Telekesek legelője P: Nachrot-

tungs Huthveide -- 52. K8: Erdő melletti

legelő -- 54. K8: Kövesdi urodalmi Erdő
-- 57. K3: Grundbirn Land -- 59. K8:

Calcatura tertia -- 60. K8, 12: Karancsi

rétek K8: Karasicza melletti legelő P:

Karancs Wiesen -- 63. K8: Calcatura se-

cunda -- 64. K3: Trettplacz Theiler -- 69.

K8: Kirchentheil K8: Templomföldek --

79. K8: Legelő föld P: Untere Hutweide
-- 81. K8, 12: Völgy szőlők -- 82. K8, 12:

Villányi út mente P: Villanyer Veg Acker
-- 84. K8: Adjustationes -- 95. K8: Ura-

dalmi Kert -- 96. K3: Herrsch. Wiesen --

106. K8: Szőllők alatti legelő -- 111. K8:

Dézmás szőllők -- 114. K1: Régi Pincze-

hely 116. K1: Hárs völgy.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Csapásnak

szánt legelő a kereszttől nyugatra; l K8:

Csapásnak szánt legelő a kereszttől ke-

letre; l K8: Jakabfalusi erdő; e (ma Kis-

jakabfalva határához tartozik) K8: Kes-

kenycsapás -- marhahajtó út K8: Le-

gelő a belsőségtől északkeletre; l K8: Le-

gelő a csatorna és pincék közt; l K8: Le-

gelő a dombos daraboknál; l K8: Lege-

lő Grengl vizennél; l K8: Legelő a Grengl

wieszennél; l K8: Legelő a hidon felül;
l K8: Legelő a Kálváriánál; l K8: Lege-

lő a Kereszttől Keletre; l K8: Legelő a ke-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>reszttől Keletre fekmentes; l K8: Legelő

a Kereszttől nyugatra fekmentes; l K8:

Legelő a Községi rétnél; l K8: Legelő a

pincéktől keletre; l K8: Legelő a szőllők

alatt; l K8: Legelő a vasút és csatorna

közt; l K8: Legelő a vasuttól délre; l

K8: Legelő a völgyben a csatornától dél-

re; l K8: Legelő a völgyben a hid fölött;
l K8: Legelő a völgyben a villányi út

mellett; l K8: Legelő az agyaggödörnél;
l K8: Legelő az iskola földnél; l K8: Le-

gelő az uradalmi épületek előtt; l K8:

Legelő az urodalmi földnél; l K8: Legelő

az urodalmi pintér kert mögött; L K8:

Occupirte Hutweide K8: Weingart Thei-

ler beim Eisbaum K16: Mogyorós K16:

Palkonyer W. K16: Walter W. H. P: ?

Sasis Huthveide P: ? Breite Acker P: ?

Obene Veide und Acker.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1768:

Mont. 422/d.; 1783: Mont. 423/b. -- K3=

? 1810: Mont. 471. -- K8=1813: BiÚ. 426.;

1868: BiÚ. 427.; 1870: BiÚ. Lagerbuch;

1889/91: BiÚ. 429.; 1891: BiÚ. 430/1, 2.;

1891: BiÚ. Kimutatás az 1867. óta kiosz-

tott legelőkről.; 1891: BiÚ. Kimutatás az

úrbéri kisházasoknak kiosztott legelők-

ről.; 1892: BiÚ. 431.; 1899: BiÚ. 432/A.; ?

BiÚ. 432. -- K12=1904: Kataszteri tér-

kép.; 1909/11: Kataszteri térkép. -- K16=

1926: KT 5561. -- P: 1865. -- Hnt: 1973.

-- Bt: 1977. -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Mezei Judit főisk. hallgató.

-- Adatközlők: Erb Bernát 77, Erb Fe-

renc 40, Kovács Béla 64, Neubauer Má-

tyás 60, Reppl Mihály 72 é.</A-1></P></duolan 2>
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